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“[...] there are two further dimensions that I have not mentioned,
dimensions having to do with the study, not of translating and
translations, but of translation studies itself. One of these dimensions is
historical [...]. Likewise, there is a dimension that might be called the
methodological or meta-theoretical, concerning itself with problems of
what methods and models can best be used in research in the various
branches of discipline [...] but also devoting its attention to such basic
issues as what the discipline itself comprises.” (Homes 1988: 79)
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“[...] what constitutes the subject matter of a proper discipline of
Translation Studies is (observable or reconstructable) facts of real life
rather than merely speculative entities resulting from preconceived
hypotheses and theoretical models.” (Toury 1995: 1)
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“..translation studies is, as no one I suppose would deny, an empirical
discipline.” (Holmes 1988: 71)
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T 89 o) 394 Wgete] A9l Relt 28l Wl vigkEel
& e 494 W oR AT Fhsd, YA
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Sl A = WA,

“A number of trends can be distinguished in translation studies over the
past decade or so. One is the broadening of interest from translational
studies(focusing on translations themselves) to translatorial studies
(focusing on translators and their decisions). Another is a move from
prescriptive towards descriptive approaches. However, I think the most
important trend has been the shift from philosophical conceptual analysis
towards empirical research.” (Chesterman 1998: 201)
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[Abstract]

Translation Studies and meta-discussion.

Lee, Hyang
(Hankuk University of Foreign Studies)

This paper aims to encourage meta-discussions, which are one of the most
essential elements for the development of Translation Studies. A
meta-discussion refers to a theoretical discussion on Translation Studies itself,
rather than on the act of translating or translations. A meta-discussion also
includes an examination and self-reflection on the characteristics, scope, and
methodologies of Translation Studies.

This paper consists of four main parts. In the first part, the meaning of a
meta-discussion as it pertains to Translation Studies is clarified. In the second
part, based on the concept of interdisciplinarity, an explanation of the
development phases of Translation Studies will be given. By explaining these
phases, the reasons for the need of meta-discussions will be addressed. The
third part of this paper reviews meta-discussions on Translation Studies at
home and abroad, and points out their limitations. Finally, the last part
suggests a philosophical meta-discussion as a future path that meta-discussions

in general should headed toward.

» Key Words: meta-discussion, Holmes, empirical Translation Studies, philosophical
Translation Studies, interdisciplinarity.
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